
Tu non volevi del gelato, volevi un  
frullato se non mi sbaglio.
Os artigos partitivo masculinos.

#16Grammatica 
in Pratica
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Os artigos partitivo masculinos (singular e plural)

Já temos familiaridade com os artigos partitivos femininos. 
Nesta aula, conheceremos os artigos partitivos masculinos, que 
compartilham várias características dos femininos. Os artigos 
partitivos indicam uma parte ou quantidade imprecisa de uma 
totalidade. Eles nos comunicam que os elementos aos quais se 
referem não devem ser considerados na sua totalidade, mas só 
parcialmente.
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Da quel viaggio ci hanno portato del sale rosa dell’Himalaya. 
Daquela viagem eles/elas nos trouxeram sal rosa da Himalaia.

No exemplo, o sal que foi dado de presente não é, obviamente, 
todo o sal de todas as minas da região do Himalaia, mas sim uma 
quantidade que razoavelmente se pode trazer de uma viagem.

Igual aos femininos, os artigos partitivos masculinos também 
são obtidos juntando à preposição “di” os artigos definidos; em 
consequência disso, eles apresentam todas as formas articuladas 
masculinas da preposição “di”.
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No singular, eles designam uma certa quantidade de alguma coisa 
e correspondem às expressões “un po’ di” e “una certa quantità di”, 
ou seja, “um pouco de”, “uma certa quantia de”.

Dammi del pane, per piacere. 
Me dê um pouco de pão, por favor.

C’è ancora dello zenzero? 
Ainda tem gengibre? / Tem gengibre sobrando?
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No plural, eles indicam uma parte de um todo e correspondem 
geralmente à expressão “un certo numero di”, ou seja, “um certo 
número de”; de tal forma que funcionam como uma espécie de 
plural dos artigos indefinidos - plural que, em italiano, não existe! 
Neste sentido, os partitivos podem ser considerados como opções 
alternativas aos pronomes indefinidos “alcuni” (uns/alguns), 
“qualche” (uns/alguns) e assim por diante.
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Per la festa, abbiamo ordinato dei fiori, dei nastri colorati, 
degli gnomi da giardino, dei palloncini e dei pasticcini. 
Para a festa, encomendamos flores, tiras coloridas, gnomos de 
jardim, balões e docinhos.

Note que ao usar dei, degli, queremos indicar que para a festa, 
encomendamos um certo número de flores, de tiras coloridas, de 
gnomos de jardim, de balões e de docinhos.
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Singular Singular

Del (di + il) Dei (di + i)

Dello (di + lo) Degli (di + gli)

Dell’ (di + l) Degli (di + gli)



8/18

G R A M M A T I C A  I N  P R A T I C A  # 1 6   |   R H A V I  C A R N E I R O ’ S  F L U E N C Y  A C A D E M Y  I T A L I A N O   |   T U  N O N  V O L E V I  D E L  G E L A T O ,  V O L E V I  U N  F R U L L A T O  S E  N O N  M I  S B A G L I O . 

R h a v i  C a r n e i r o ’ s  F l u e n c y  A c a d e m y  2 0 1 7  -  To d o s  o s  D i r e i t o s  R e s e r v a d o s .

Vejamos na prática: 

Del vino bianco. 
Um pouco de vinho branco.

Dei chiodi di garofano. 
Alguns cravos-da-índia.
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Os artigos Del (di + il) e Dei (di + i), da primeira linha da nossa tabela, 
são usados diante de palavras que começam por uma consoante, 
no caso “vino” e “chiodi”. Estão excluídas desta regra três grupos 
de palavras: as palavras com o “s” impuro (s+consoante) tais como 
scaffale (estante) e straniero (estrangeiro); as palavras que começam 
por x, y, z, poucos frequentes em italiano; e as palavras que se 
iniciam por ps, pn e gn.
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Dello zucchero. 
Um pouco de açúcar.

Degli stuzzichini. 
Alguns petiscos.

Degli gnocchi alla boscaiola. 
(Alguns) Nhoque alla boscaiola.

Degli insegnanti. 
Alguns professores.

Degli psicologi. 
Alguns psicólogos.
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Os artigos da segunda linha da nossa tabela, Dello (di + lo) e 
Degli (di + gli), introduzem justamente as palavras excluídas da 
regra que acabamos de explicar acima: palavras que se iniciam 
pelo “s” impuro (s+consoante), o grupo das que começam por x, y 
e z, assim como o das que têm ps, pn e gn na sílaba inicial.

Dell’olio extravergine d’oliva. 
Um pouco de azeite de oliva extravirgem.

Degli amici. 
Alguns amigos.
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Por fim, os partitivos que encerram a tabela, Dell’ (di + l’) e Degli 
(di + gli), são usados com as palavras que começam por vogal, no 
caso “olio” e “amici”.
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Exemplos: 

I bambini vogliono del gelato. 
As crianças querem sorvete.

Per riprendere la costruzione, i muratori hanno dovuto 
procurarsi del cemento, dei chiodi, dei martelli, degli 
aiutanti e molta pazienza. 
Para retomar a construção, os pedreiros tiveram que adquirir 
cimento, pregos, martelos, ajudantes e muita paciência.

Mi servono dei chiodi di garofano, dello zenzero, del miele 
e del succo d’arancia. 
Eu preciso de cravo, de gengibre, de mel e de suco de laranja.
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Afirmativas

1.	 Io sono con degli amici. 
Eu estou com alguns amigos.

2.	 Io vi preparo degli arancini se volete. 
Eu preparo arancini para vocês, se vocês quiserem.

3.	 Tu dovrai usare degli ingredienti molto semplici: del 
melone e dello speck. 
Você deverá usar ingredientes muito simples: melão e speck.
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4.	 (Lui) Tra i premi c’è una cesta con del gorgonzola, dei 
pomodorini secchi, del limoncello, del pane di segale. 
(Ele) Entre os prêmios, tem uma cesta com gorgonzola, 
tomate seco, limoncello e pão de centeio.

5.	 (Noi) Vi abbiamo preso degli spazzolini, del 
dentifricio, dei calzini e del deodorante. 
(Nós) Pegamos para vocês escovas de dentes, pasta de 
dentes, meias e desodorante.

6.	 (Loro) Alla première dell’ultimo episodio della saga hanno 
partecipato anche degli attori del primo film. 
(Eles) No lançamento do último episódio da saga, 
participaram também atores do primeiro filme.
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Negativas

7.	 (Io) Ho condito l’insalata con del sale, dell’olio 
d’oliva e del succo di limone, non ho usato l’aceto. 
(Eu) Temperei a salada com sal, azeite de oliva e suco de 
limão, não usei o vinagre.

8.	 Tu non volevi del gelato, volevi un frullato se non  
mi sbaglio. 
Você não queria sorvete, você queria um smoothie se não 
me engano.

9.	 Tu puoi usare dei vecchi giornali per imballare gli 
oggetti fragili. 
Você pode usar velhos jornais para embalar os objetos frágeis.



17/18

G R A M M A T I C A  I N  P R A T I C A  # 1 6   |   R H A V I  C A R N E I R O ’ S  F L U E N C Y  A C A D E M Y  I T A L I A N O   |   T U  N O N  V O L E V I  D E L  G E L A T O ,  V O L E V I  U N  F R U L L A T O  S E  N O N  M I  S B A G L I O . 

R h a v i  C a r n e i r o ’ s  F l u e n c y  A c a d e m y  2 0 1 7  -  To d o s  o s  D i r e i t o s  R e s e r v a d o s .

10.	 (Noi) Non abbiamo trascorso la serata a fare dei 
giochi da tavolo, siamo finiti in discoteca. 
(Nós) Não passamos a noite fazendo jogos de tabuleiro, 
acabamos indo para a discoteca.

11.	 Noi non siamo riusciti a vederli personalmente, ma 
c’erano anche degli splendidi dipinti di Artemisia 
Gentileschi. 
Nós não conseguimos vê-las pessoalmente, mas tinham 
também esplêndidas pinturas de Artemisia Gentileschi.

12.	 Non ditemi che siete stati voi a lasciare sul 
pavimento dei chiodi e degli attrezzi sparpagliati. 
Nao me digam que foram vocês que deixaram espalhados 
no chão pregos e ferramentas.
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